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Skripsi ini menganalisis penerjemahan judul film berbahasa Inggris ke dalam bahasa Jerman. Bagian
pertama skripsi ini mengklasifikasikan 630 judul ke dalam limakategori judul terjemahan berdasarkan teori
Regina Bouchehri. Judul-judul yang diklasifikas didapat dari sebuah buku berjudul 1001 Filme—die Sie
sehen sollten, bevor das Leben vorbei ist. Bagian kedua skripsi ini mengklasifikasikan kategori berdasarkan
pada jumlah judul terbanyak dan tersedikit dalam kategori tersebut.

Tujuan penelitian ini adalah untuk menemukan faktor-faktor internal maupun eksternal yang
melatarbelakangi keputusan sebuah penerjemahan. Hasil penelitian menunjukkan bahwa kategori yang
memiliki judul terbanyak adalah kategori Titelidentitét, dan kategori yang memiliki judul tersedikit adalah
Titelinnovation.

...... Thisthesistakes a closer ook at English to German film title trandlation. The first part of the thesis
involves a classification of 630 titles into five categories of translated titles according to atheory from
Regina Bouchehri. The classified titles are acquired from a book entitled 1001 Filme — die Sie sehen sollten,
bevor das Leben vorbel ist. The second part of the thesis engages in the classification of categories based on
the frequency of usein thetitles.

The purpose of the thesisisto identify both the deciding internal and external factorsin relation to film title
trandation. This thesis reports Titelidentitét as the category with the most amount of translated titles, and
Titelinnovation as the category with least amount of tranglated titles.
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